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CORRESPONDENCE.

1. TATHAGATA.

MONSIEUR ET HONORE SECRETAIRE, — Permettez - moi
d'ajouter quelques mots a ce qui a ete dit de la question
d^battue dans notre Journal; c'est-a-dire, du sens et de
l'etymologie du mot tathagata.

Je ne puis dire quelle signification les premiers bouddhistes
attacnaient a ce terme, mais on peut hardiment affirmer ce
qu'il £tait pour eux au premier siecle de notre ere.

En effet, lors de l'introduction du bouddhisme en Chine,
en l'an 67 A.C, tathagata a e'te traduit en chinois par les
deux mots zho lai •§$ 2j£, dont le premier signifie ' ainsi'
et le second 'venir, venant,' ou 'venu.'

Consequemment, pour les Indous bouddhistes de cette
^poque tathagata e'quivalait a tathd agata, ' ainsi venu.'
N'est-il pas probable que c'etait son acception primitive ?

Mais en ce cas, que signifie ce tathd qui ne s'explique
pas d'une maniere obvie ?

La re'ponse a cette question ne me parait pas difficile.
Si Ton compare ce mot tathd a ses derives tathatwam ' la
vraie nature d'un ^tre,' tathya ' vrai ' (Sanscrit Worterbuch
de Roth: wahre natur, wahr), et a son congenere tattwam
'essence, verity,' on sera force1 de conclure que tathagata
signifiait, selon les Indous eux-memes, ' qui est venu veri-
diquement, selon sa nature, comme cela devait Stre.'

Je propose cette solution a la discussion de nos savants
confreres.—Yotre tout devoue,

0. DE HAELEZ.
Louvain, 24 Oct., 1898.
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